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ADVERTISEMENT 

TO THE FIRST EDITION. 



The need of a fixed system of orthography induced several of 
the missionary societies of London, a few years ago, to agree 
upon “Rules of reducing unwritten languages to alphabetical 
writing in Roman characters.” These Rules, though imperfect, 
have been already applied with success to several African lan- 
guages. The societies were assisted in this work by the- late 
Professor Lee of Cambridge, by Mr. Norris of London, and by 
Professor Lepsius of Berlin ; but feeling it to be necessary for 
the establishment of any Standard system that an alphabet should 
be presented in a more complete form, and that the scientific 
principles should be explained upon which it was constructed, 
Professor Lepsius, at their request, kindly undertook this 
work, and has furnished the following admirable treatise, which 
will prove, it is hoped, an invaluable help to missionaries. The 
clear and scientific exhibition of vocal sounds which it contains 
will relieve Missionaries from many of their first difficulties in 
studying a foreign language, and will spare future translators 
much painful uncertainty respecting the powers of the letters 
which they employ. It has therefore been adopted by the 
Church Missionary Society as A Standard Alphabet. 

It is not expected that those who have already adopted a 
different system of orthography will at once conform to all the 
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recommendations of Professor Lepsius, and in some minor 
points the genius of a language may possibly require a departure 
from the general standard. J5ut such exceptions need not annul 
the standard character of this alphabet as one to which all 
parties may refer. Attention is particularly directed to the ob- 
servations of Professor Lepsius upon this point at page 23 (45). 

Founts of letters and matrixes, arc provided for printing ac- 
cording to this alphabet , and though its adoption may thus 
involve in the first instance some trouble and expense, these 
will be counterbalanced by the great and permanent advantage 
of a fixed orthography. 

The object of this treatise concerns not only missionaries, but 
also the interests of the natives whose language is to be reduced 
to writing. It is most desirable that a nation should be furnished 
with an alphabet combining simplicity and precision to the 
utmost degree in which they are attainable. The art of reading 

will be thus greatly facilitated, and the natives will themselves 

* 

teach one another to read .and write without the perpetual aid 
of European teachers. In illustration of this remark, we may 
refer to tho following instances: — In West Africa the Vci 
tribe invented a syllabic alphabet, in which every sign had its 
fixed sound, and the people taught one another to write without 
the aid of European teachers or the knowledge of European 
alphabets. Similar instances of natives teaching one another to 
read and write by a syllabic alphabet have occurred among the 
Indians in America. In New Zealand a very simple alphabet 
was carefully prepared by Professor Lee, and many tribes 
learned to read and write by the. help of instructed natives 
before they were visited by Europeans. 
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In respect of Africa it is especially important to take every 
step which may facilitate the mutual instruction, and supersede 
the labours of European teachers. In this way only can wc 
hope for the Evangelization of that vast continent. 

It is a matter of much satisfaction, that in this, as in other 
instances, science lends its aid to the Christian zeal of mis- 
sionaries for communicating to mankind the highest benefits; 
and the work is commended under this aspect to the blessing 
of Almighty God for the furtherance of the Kingdom of Christ 
among the nations of the earth. 

H. VENN, B.D. Hon. Sec. 

J. CHAPMAN, B.D. Sec, 



Late Missionary in South India, and Prill-1 
cipal of the Syrian College, Travancore 

H. STRA1TH , IIon. Lay Sec. 

C. GRAHAM, Lay Sec., 

Late Persian Interpreter to the Com- 
mandcr-in-Chief in India. 



> 



Church 

Missionary 

Society. 



Having been concerned in the preparation of the Rules, Ac., 

referred to above, which have been successfully employed in 

our West African languages — w r here the want of a uniform 

system was especially felt, — we express our cordial approval 

of this treatise, in which Professor Lepsins clearly explains 

the scientific principles upon which a standard alphabet must 

be constructed, and renders it, in its complete form, capable 

of the most extensive application. 

JOHN BEECH AM, D.D. Sec. | Wesleyan 
ELIJAH HOOLE , Sec., \ Missionary 

Formerly Missionary in South India, j Society. 
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(Extract from a letter to the author.) 

Societe der Missions E vangMiques. 

Paris le 7 join 1855. 

„J'ai le plaisir de vous annoncer que dans sa stance men- 
suelle d’hier, le Comit6 de la Societe des Missions a 
decide d’envoyer a nos Missionaires an Sud de l’Afrique le 
“ Standard Alphabet ” et de reeommander a leur plus serieuse 
attention le syst^me qui est propose pour arriver a une ma- 
niere uniforme d’ecrire les langues etrangeres qui n’ont point 
encore de litterature. 

En outre, il desire vivement qu’apres avoir etudie ce systeme 
les Missionaires de notre Societe puissent en faire l’application 
a la langue Sechuana. 

11 serait utile pour cela, que notre Comite pftt avoir une 
viDgtaine d’exemplaires de la traduction anglaise du Standard 
Alphabet, pour les envoyer au Sud de l’Afrique.“ 

Au notn du Comite: 
GRANDPIERRE, 

Directeur. 



London Missionary Society. 

Londou, June 28 th 1855. 

The importance of the object proposed by Dr. Lepsius will 
be deeply felt by every individual conversant in any degree 
with the difficulties to be encountered in the formation of a 
language previously unwritten, and with the want of har- 
mony which has hitherto been found in such attempts. I can- 
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not therefore but rejoice in the result of Dr. L.’s close and 
profound attention to this subject, as exhibited in his pamphlet 
and I most earnestly hope that it may greatly tend hereafter 
to secure substantial agreement, and if possible, uniformity 
in the practice of Christian Missionaries who are labouring to 
give the Word of God to tribes and nations among whom the 
symbols of thought have been previously unknown 

ARTHUR TIDMAN, 

Foreign Secretary L. M. 8. 



Moravian Missions. 

London, June 1855. 

I beg to give my cordial assent to the general principles 
which Professor Lepsius has so ably sketched in his Treatise. 
That the adoption of his system, however modified in some 
of its details, will be of the greatest service to Missionaries 
in every part of the world and especially to English Missio- 
naries, can hardly admit of a doubt. Had such a system been 
originally applied to the languages of the Greenlanders and 
Esquimaux and to those of the Indian tribes of North and South 
America, much uncertainty and difficulty would have been 
avoided. . P. LA TROBE, 

Secretary in England to the 
Moravian Missions. 



Barmen, den 30. Jnli 1855. 

Die Deputation der Rheinischen Missionsgesell- 
schaft erklart hiermit ihre Zustimmnng zu den von Herm 
Prof. Lepsius in Berlin in seiner Schrift „das allgemeine lin- 
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guistische Alphabet" niedergelegten Grundsatzen der Ortbo- 
graphie und wird demgemafs ilire Missionare fiir deren lin- 

guistische Arbeiten iustruiren. Namens der Deputation: 

Insp. WALLMANN. 

| Barmen, 30 tu July 1855. The Committee of the Mis- 
sionary Society of the Rhine declares hereby its assent 
to the principles of Orthography laid down by Professor Lep- 
sius in his treatise on the Standard Alphabet, and will give 
directions accordingly to its Missionaries for their linguistic 
labours. For the Committee: Inspector Wallmann.] 



Calw, Wurtemberg, den 29. Oct. 1855. 

Der Unterzeiclinete mufs, auch abgesehen von dem umsich- 
tigen Fleil's, womit dieses Standard Alphabet eutworfen ist, 
schon um des harmouischen Zusammenwirkens willen, dringend 
wttnschen, dais wenigstens auf diesem Theile des Missionsge- 
bietes Uniformitat zu Standc komme, und schlieist sich darum 
demselben mit Frenden an. 

Dr. CHR. G. BARTH, 

Yorstand des Calwer Verlags-Vereins. 

[Calw, Wurtemberg, ‘29 th October 1855. The Undersigned, 
besides acknowledging the care and completeness of the views, 
upon which this Standard Alphabet is founded, cannot but 
earnestly desire for the sake of harmonious cooperation, that 
Uniformity may be attained at least in this part of the Mis- 
sionary field, and therefore begs to give it his cordial assent. 
Dr. Chr. G. Barth, Director of the Calw Publishing 
Union.] 
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Evangelische M issions-Gcse 1 1 schaft zu Basel. 

Auszug aus dem Protokoll votn 9. Nov. 1855. 

„Die Committee der evangelischen Missions- Gescllsehaft hat 
„in Anerkennung der groi'sen Wichtigkeit iibereinstimmen- 
„dcr Grundsiltze bei Feststellung des Alphabets bisher nicht 
„geschriebener Sprachen besonders auf dem Africanischen 
„Sprachgebiet besehlossen, das von Hrn. Prof. Dr. Lepsius in 
„Berlin aufgestellte System der Orthographic zu adoptiren und 
„den in ihrem Dicnst stehenden Missionaren dasselbe zu all- 
„mahligcr Einfiihrung zu empfehlen." 

Namcns der Committee: 
JOSENHANS, 

. Inspector. 

[Evangelical Missionary Society a t B a s 1 e. Extract 
from protocol of 9. November 1855. „The Committee of the 
Evangelical Missionary Society, acknowledging the great im- 
portance of uniform principles in fixing the Alphabet of pre- 
viously unwritten languages, particularly among the African 
races, has resolved to adopt the system of orthography pro- 
posed by Prof Dr. Lepsius of Berlin, and to recommend it 
to the Missionaries employed by this Society for gradual in- 
troduction. “ For the Committee: Josenhans, Inspector.] 



American Board of Commissioners for Foreign 
Missions. 

Missionary llouse , Boston, 
June 20, 1856. 

The Secretaries of the American Board of Commissioners 
for Foreign Missions have examined Dr. Lepsius's “Standard 
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Alphabet for reducing unwritten languages and foreign graphic 
systems to a uniform orthography in European letters,” and 
regard it as an advance upon the practice of Missionaries of 
this Board heretofore in reducing languages to writing; and we 
will gladly do what we can to secure its general adoption. 

R. ANDERSON, ) 

S. B. T REAT , [ Secretaries. 

S. L. POMllOY, > 
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ADYEBTISEMENT 

TO THE SECOND EDITION. 



A second Edition of the English Version of the General 
Linguistic or Standard Alphabet is now offered to the public. 
It has undergone complete and careful revision; several minor 
points heretofore left undecided, have been settled by the light 
of experience and in accordance with the judgment of many 
distinguished scholars; and the Second Part, which exhibits 
synthetically its applicability to particular languages, has been 
much expanded and enriched. 

The Church Missionary Society adopted the Standard Al- 
phabet more than five years ago on conviction that it was 
theoretically the best. It appeared to be founded on clear 
scientific principles consistently carried out, and therefore 
simple — capable of easy comprehension and unlimited applica- 
tion. The interval has not disappointed their hopes. It has 
been applied successfully to at least fourteen African' and 
seven Asiatic 5 languages, and the test of experience enables 
the So'ciety to commend it now, with far more confidence than 
when it first appeared , to all classes of students of languages, 
whether altogether unwritten , or rendered too often practically 
inaccessible by the cumbrous local alphabets in which their 
literature is embedded. 



1 Aohgla , Bornu, Ewe, Fula , Gd, Hausa, Hereto, lbo , Masai, Nama, 
Nubian, Nupc, Oji , Zulu. 

5 Turkmenian, Kurd, Kafari, Paslo, Sindhi, H akka- Chinese , Korean. 
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This Alphabet is available for two very different classes of 
readers — the European student, aud the uncritical Native. For 
the former, whether traveller, missionary, or philologist, the 
whole apparatus of diacritical marks will be needed, and more 
especially for such works as Grammars, Praxes, Dictionaries, 
&c., where the object is technical and linguistic. For the 
latter, many of the diacritical marks may be dispensed with, 
or will gradually drop off of themselves; and the Alphabet 
readily admits of such simplification, while preserving all its 
essential principles in their integrity. 

The Standard Alphabet may be regarded as already lord of 
the domain of Africa, where it has had to compete with but 
few conflicting systems of any importance, either European or 
native. In Asia, the difficulties are greater, but here too its 
advance is encouraging. To refer more especially to India, 
not only is the possibility and expedience of “Romanizing” 
still far from conceded by many oriental scholars, who are 
naturally attached to Alphabets which they have mastered at 
the cost of so much labour, but ever since the opening of that 
great country to Europeans, attempts have been made, with 
more or less of system, to represent Hindu words and names 
in Roman letters. There is however only one scheme that 
can profess to compete with that of Prof. Lepsius. Consider- 
able currency has been obtained in India for the systejn first 
propounded by Sir W. Jones, afterwards adopted with con- 
siderable modifications by Prof. Forbes and the late Prof. 
Wilson , and recently advocated with much earnestness by Sir 
C. Trevelyan and Prof. Monier Williams. The oriental student 
is much indebted to Sir C. Trevelyan for his weighty argu- 
ments in favour of the application of a Roman Alphabet to 
the languages of the East, which have never been met by a 
satisfactory answer; but the particular system, which lie re- 
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commends, is far from perfect. This is not the place to enter 
into the objections which present themselves, but the many 
changes which this alphabet has successively undergone at the 
hands of Prof. Wilson and others, and the further changes 
still suggested by different patrons of this alphabet, show a 
want of complete confidence in it. The system of Prof. Lepsius 
is the result of many years’ patient study as well as exten- 
sive practical experience ; it is based on philological principles 
and a careful analysis of all the sounds possible to the organs 
of tire human voice; full advantage has been taken of the 
researches of Sanskrit Grammarians; and, wherever available, 
the most widely received symbols have been adopted and 
incorporated into it. These are no slight claims to atten- 
tion and cannot be overlooked by candid scholars. 

It was under the conviction of the great services already per- 
formed by this Alphabet, and its capabilities for much further 
usefulness, that the Committee of the Church Missionary So- 
ciety commissioned the writer of these lines to visit Berlin last 
autumn, and came to the following resolutions in consequence: — 

Extract from Proceedings of Committee. 

“The Rev. W. Knight reported his recent conference at 
Berlin, in company with the Rev. J. F. Sehon, with Prof. 
Lepsius, respecting a final revision of the Standard Alphabet, 
and explained that the object had now been satisfactorily ac- 
complished by the preparation of a second Edition of the work, 
and that it was now desirable to take steps for the promotion 
of its general adoption by circulating a large Edition among 
the Society’s and other Missionaries, and also amongst learned 
men likely to take an interest in the question, and by furnishing 
Founts of Types to such of the Mission Printing Presses as 
may be ready to employ them. 
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Resolved — 1. That an English Edition of 1500 copies of the 
Standard Alphabet be printed at Berlin under the di- 
rection of Prof. Lepsius, for circulation as suggested. 

2. That the Secretary be authorized to urge upon 
the Missionaries of the Society the adoption of this 
system of orthography, and that as soon as there shall 
appear in any of the Society’s Mission Presses in India 
or elsewhere a readiness to adopt and employ the 
system, the Committee will be ready to consider of 
the grant of a Fount of Types for such press.” 

Church Missionary House, London. 

Aug. 26, 1861. 

W. KNIGHT, 

Sec. C. M. S. 



Digitized by Google 



XV 



CONTENTS. 



Advertisements 






Introduction to the Second Edition . . 






First Part. Historical and Systematical Development . . . . 




The scientific Object of the Standard Alphabet 




The practical Object of the Standard Alphabet 




What has been done by Science for the Solution of the Problem 


up to the present time 






What has been done by the Missionary Societies for the Solution 


of the Question 






The System proposed 




- 46 


A. The System of Vowels.. 






6. The System of Consonants 


...... - 59 


fierond Part. Collection of Alphabets reduced to the Standard 


Alphabet 






General Division of languages . . . 






LITERARY LANGUAGES 


p. 91 — 265 


A. GENDER LANGUAGES 


- 91 — 208 


I. Japhetic (Indogermanic) languages 


- 91 — 173 


Sanskrit p. 91 


Modern Persian 




Pali - 96 


Armenian 




Old Prakrit - 97 


Kurd 




Hindi - 98 


Ossetian 


- 138 


Hindustani - 100 


Lituanian 


- 141 


Sindhi - 109 


Old Slovenian 




Chijar all . . - 106 


Serbian 


- 151 


Marathi - 108 


Russian 


- 154 


Panjabi or Sikh - 110 


Cheskian ( Bohemian) . . . 




Nipali - 111 


Polish , 




Banqali - 112 


Sorbian 




Urim - 113 


Rumanian (Walachian) , 


- 164 


Paito or Afyan - 114 


Old Icelandic 




Old Baktrian (Zend) - 117 


Welsh (Kimri) 




Old Persian (Cuneiform).,.. - 124 



Digitized by Google 



XVI 



CONTENTS. 



II. Semitic languages . . . , 




p. 173 — 193 


Hebrew 


p. 173 


Oelez (Ethiopic) 




Syrian 


- 182 


Amharic 


- 191 


Arabic 


- 184 






III. Hamitic languages .. . 




p. 193 - 208 


Old Egyptian 


p. 193 


T a-uulseq ( Ma&iy ) ... . 




Coptic 


- 200 


! Luisa •. 


- 207 


Be)a (BiSari) 


- 202 


Nama (Namayua) .... 




Galla 


- 204 






B. NO-GENDER LANGUAGES 


p. 209 — 300 


I. Asiatic languages 




- 209 — 255 


1. Tnlrtrir languages . . 




- 209 — 231 


Man/u 


p. 209 


Madyaric ( Hungarian ) 




Sarra- Mongolian 


- 212 


Mordvinian 


- 221 


Buryetic 


- 213 


Livonian 


- 223 


Yakutic 


- 214 


Tamil (Tantalum) .... 


- 224 


Turkish 


- 216 


Malay alarn 




Turkmenian 


- 218 


Tutu 




Kazak (Kirghiz) 


- 218 


Karnataka (Kanarese). 




Samoyedic dialects 


- 219 


Telugu (Telihga) 


- 231 


2. Monosyllabic languages 




iKwan-hwa ( Mandarinic) . . . 


p. 232 


Thai ( Siamese ) 




\Hok-lo 


- 235 

- 236 




- 241 


Wfafata 






3. Isolated languages. 




p. 244 — 255 


Yukagiric 


p. 244 


Georgian 




Caulau ( Chukchic ) 


- 244 


TuS 




Japanese 


- 245 


Albanian 


- 254 


7'ibetan 


- 249 






II. Polynesian or 


Malayan (Oceanic) languages . . 


p. 255 -265 


Malayan 


p. 255 


New Zealand 




Batak and Mandailih 


- 267 


Raro- 'Tonya 




Javanese 


- 2f,9 






Dayak 


- 260 


Tahiti 




Makassar 


- 261 


Marquesas 




Buy is 


- 263 


Sandwich 




Eastern Polynesian languages 


- 264 







Digitized by Google 



CONTENTS. 



XVTI 



ILLITERATE LANGUAGES p- 266-300 



III. Australian or 


Papuan languages p. 266 


- 268 


South Australian (Adelaide) . 


p. 266 


Mare (Loyalty Islands) 


p. 267 


Annalom (Now Hebrides; 


- 26G 


Pi<* (Ftfi Islands) 


- 267 


IV. African languages . . . 




-288 


Sudheli ( Ki-Suaheli) ........ 


p. 268 


Akra or Gil 


p. 280 


Makua ( Mozambique) 


- 269 


Tvi ( Otui) or Akwavim .... 


- 281 


Thidna (Se-tsudna) 


- 270 


Timne 


- 282 


7^— 1 « 

Kafir ...... 


- 271 


Vei 


- 283 


Zulu 


- 271 


SlISU 


- 284 


uOsa ( Ma-uOsa) 


• 273 


Mandihqa 


- 285 


llerer 6 (O-Tui-llerero) 


- 273 


Wolof 


- 285 


Fernando Pa 


- 276 


Fula 


- 986 


I ho 


- 275 


Kdnuri (Bor nu) 


- 287 


Yoruha 


- 27C 


Kohqara (Bar Fur) 


- 288 


Ewe 


- 279 


Nuba 


- 288 


V. American languages . 


pag. 289 


— 300 


Indian laiuiu. of North America 


p. 289 


Tsalaai (Vhiroki) - 


p. 293 


Greenlandic 


- 289 


Bakhta 


- 297 


Massatsuset 


- 291 


Otomi 


- 298 


Irokwoix 


- 292 


KelSua 


- 298 




- 292 


Kiriri 


- 999 


Tsahto 


- 293 






General Table of languages . , 






-308 


Postscript 


• 




— 315 



Digitized by Google 



Introduction 

to 

the Second Edition. 



Five years have elapsed since the first edition of the Standard 
Alphabet was published. It has during that period enjoyed 
a wide circulation principally owing to the recommendation 
of the Committee of the Church Missionary Society, and the 
progress it has made leaves no doubt on our mind that it will 
ere long be universally adopted in all Missionary literature. 

An intimate relation exists between linguistic science and 
Missionary labours. The latter, especially in new and hitherto 
unwritten languages, supply the former — chiefly by means of 
Translations, Vocabularies, Grammars, and Specimens— with 
rich, and in most cases the only, materials for further investi- 
gation and comparison. When we consider this close relation, 
we are led to expect that by degrees science also will employ 
our system more and more extensively, the fundamental prin- 
ciples of which have hitherto remained uncontr^verted. 

This Alphabet has as yet been more frequently applied to 
African languages than to any others. The reason for this 
is obvious. No attempts, or but very insignificant ones, have 
been made to reduce them to writing: at all events none such 
as could have stood in the way of the general introduction 

A 
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of an Alphabet otherwise acknowledged to be in every respect 
suitable. 1 



1 The following works on African languages, in which the Standard Al- 
phabet has been adopted, have come to the knowledge of the author: 

1854. 

S. W. Kolle (Church Miss. Soc.): 

a) African Native Literature, or Proverb », Tales, Fables, and Historical 

Fragments in the Kdnuri or Bornu Language, and a Kdnuri- 
English Vocabulary. London. Church Miss. House. 

b) Grammar of the Bornu or Kdnuri Language. London. Chnrch 

Miss. House. 

1856. 

J. 8. Schlegel (North German Miss. Soc. at Bremen): 

Agbate he me devio osr(j hlele. Aon g I a- Primer , printed for the Ger- 
man and Foreign School-book-Society at Calu>. Stuttgart. Steinkopf. 

1857. 

J. F. Schon (Ch. Miss. Soc.): 

a) Faraicd lelafin mdgdna II n U s a ko Mdkoy i magdnan gatkia etc. 

[Ha isa Primer]. Berlin. Print. Unger. 

b) The Gospel according to St. Matthew, translated into Hails a. Printed 

for the British and Foreign Bible Society. London. Watts. 

J. Grhardt (Ch. Miss. Soc.): 

Vocabulary of the F.nguduk lloigob, as spoken by the M a sai- tribes 
in East- Africa. Ludwigsburg (Wurtemberg). F. Riehm. 

H. Tindall (Wesl. Miss.): 

A Grammar of the N amaqua - Hottentot Language. Cape-town. (Sold 
by Trubner.) 

J. C. Wallmann (Inspector of the Berlin Miss. Soc.): 

Die Formenlehre der N am a q u asprache, ein Beitrag tur Siidafrikani- 
schen Linguistik. Berlin. (Published by W. Hertz.) 

Hugo Hahn (Rhenish Miss. Soc. at Barmen): 

Grundiiige einer Grammalik des Her era im icestlichen Africa , nebst 
einem Wiirlerbuche. Berlin. (Published by W. Hertz.) 

J. B. Schlegel (North German Miss. Soc. at Bremen): 

Schlussel nr Etee-Sprache mit Wortersammlung , nebst einer Samm- 
lung von Sprichwbrtern und einigen Fnbeln der Eingebornen. 
Stuttgart. Steinkopf. 

J. Zimmermann (Basel Miss. Soc.): 

a) Genesi alo Mose klehkleii trolo If; ye Gd wiemg h ml i. The first 
book of Moses in the Akra (Gd) Language. (London, Watts.) 
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Far more difficult is the application of a new Orthography, 
even of the most perfect kind, to Asiatic languages , especially 



h) Daniel gbale le, ye Gd wiemo le mli. The book of Daniel in the 
Akra (Gd) Language. London. Watts. 

c) do ha tie kt Juda tcodii It, etc. The le pie lies of John and Jude, and 

the Revelation of St. John the Divine, in the Akra (Gd) Lan- 
guage. (London. Watts.) 2d Ed. 1861. Basel. 

d) Spruchbuch dee Caluter Ver lag ever vine. Stuttgart. 

G. Christaller (Basel Miss. Soc.): 

Kirchengebet und Katechismus (Anhang zu Barth’s Biblischer Geschichte). 
Stuttgart. 

1858. 

J. F. Schon (Ch. Miss. Soc.): 

Labdri ndgari kdmmdda anrabutnsi dagd Lukas, The Gospel according 
to St. Luke, translated into Hadsa. Printed for the British and 
Foreign Bible Society. London. Watts. 

A. Steinhauser (Basel Miss. Soc.): 

Kanemo- Wolo. Primer of the Gd Language. Stuttgart. Steinkopf. 

A. Steinhauser & J. Zimmermann: 

Gesangbucli, 168 Lieder in Akra. Stuttgart. 

J. Zimmermann (Basel Miss. Soc.): 

a) A Grammatical Sketch of the Akra or Gd Language , and some Speci- 

mens of it from the mouth of the natives. Stuttgart. Steinkopf. 

b) Bgfoi It As dil si etc. The Acts of the Apostles translated into the Akra 

Language. (London. Watts.) 2d Ed. 1861. Basel. 

J. B. Schlegel (North German Miss. Soc at Bremen): 

a) Jesu Kristo etc. History of Jesus, from the raising of Lasarus from 

the death to the day of Pentecost, with the Epistles and the Reve- 
lation of St. John the Divine, in the IFc Language. Stuttgart. 
Steinkopf. 

b) Mawu-agbaba me nya v eve tcwe blaatn to eve. Dr. Barth's two 

times fifty two Bible Stories etc., translated into the Ewe Lan- 
guage as spoken in A h le, Slave Coast, W.Afr. Stuttgart. Steinkopf. 

1859. 

J. F. Schon (Ch. Miss. Soc.): 

Letafin Musa Nabiu. The second book of Moses called Exodus, trans- 
lated into Hadsa. London. Printed for the British and Foreign 
Bible Society. 

J. C. Taylor (Native Clergyman, Ch. Miss. Soc.): 

Isuama- 1 bo Kalekism, translated from Dr. Watts's first Catechism. 

(London). Watts. 

A 2 
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to those -which have possessed a settled native system of writ- 
ing, and which, through either their literary or their practical 



C. L. Reichardt (Ch. Miss. Soc.): 

a) Primer in the Fulah Language. Berlin. Unger. 

b) Three original Fulah pieces in Arabic letters , in Latin transcription, 

and in English translation. Berlin. Unger. 

Lewis Grout (American Board): 

The 1 si lulu. A Grammar of the 7.ulu Language, accomp. with a his- 
torical introduction, also with an appendix. Natal. J C. Buchanan, 
Published by May & Davis, Pietermaritzburg; sold by Trubner. 
London. . 

J. Zimmermann (Basel Miss. Soc.): 

a) Jesatja gbalg le ye Gd wiemo It mli. The booh of the Prophet Isaiah, 

in the Akr a Language. Printed for the British and Foreign Bible 
Society. Basel. G. Schultze. 

b) Bofo kroiikroh Paulo It wolo ni enma eyamadse Romafoi lei ye Gd 

wiemo It mli. The Epistle of St. Paul the Apostle to the Romans, 
in the Akr a (Gd) Language. (London. Watts.) 

c) /. Kor. — II. Petri. 

d) 8 Wandlabellen. • 

G. Christaller (Basel Miss. Soc.): 

a) Oly i ketikah iihdma. Otji Primer, together with a Collection of 

Scripture Passages. Basel. C. Schultze. 

b) Yen awurade ne agyehkwd Yesu Krislo ltd astmpa no, wq Otyi kasa 

mu. The Gospel of our Lord and Sariour Jesus Christ, in the 
Otji Language, as spoken in Akuapem, Gold Coast, W. Afr. 
(London). Watts. 

c) Asomafo no nnetjce hd asem a Luka kyerew mae, wo Otyi kasa mu. 

The Acts of the Apostles by St. Luke, in the Otji Language. 
Printed for the British and Foreign Bible Society. Basel. C. 
Schultze. 

d) Kristofo asafo a wown Akuapem Tyi-dyom-iihoma. Ilymnhook for 

the Christian Church in the Akuapem country in the Otji Lan- 
guage. Stuttgart. Steinkopf. 

L. Grout (American Board): 

Imisebenii Yabalunywa: i kumselwe ngabafandisi ba semerika ngokica 
'masulu. (Acts of the Apostles translated by the Teachers of 
America among the Zulus.) Emsunduzi. J. Buchanan. 

II. Hahn and F. Rath (Rben. Miss. Soc.): 

Omahungi oa embo ra Yehota omukuru mu 0 tyiherero. (Tales of 
the word of Jehot a in the llereru Language.) Capetown. S. Solomon. 
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importance, have long since afforded to Europeans occasion to 
express by Homan Letters the sounds which they contain . 1 



1860. 1861. 

J. F. Sch5n (Ch. Miss. Soc.): 

Oku Ibo. Grammatical Elements of Ike I bo Language. Loudon. 
Watts. (1861.) 

J. Chr. Taylor (Native Clergyman, Ch. Miss. Soc.): 

a) Akuktco ekpere huama- 1 bo. A Selection from the Book of Common 

Prayer, translated into Ibo. London. Watts. 

b) huama- 1 bo Primer , by the Rev. Sam. Crowther, revised and en- 

larged by the Rev. J. Chr. Taylor. London. Watts. 

c) huama- 1 bo Sermon, preached at Trinity Church, Kissy road, Free- 

town, Febr. 17, 1859. London. Watts. 

Sam. Crowther (Native Clergyman, Ch. Miss. Soc.): 

Nupe Primer. London. Watts. 

G. Christaller (Basel Miss. Soc.): 

a) Nhyontobea ama Tyi-dyom-hhoma ne Gd-laia-icolo no. 'Pune Book 

to the Otji and Akra Hymn-books. Compiled by G. Auer. 
Basel. C. Schultze. 

b) Seeks Wandlabcllen. Basel. 

J. Zimmer maun (Basel Miss. Soc.): 

a) Exodus, in the Akra Language. 

b) Sddii kpakpai edsn Ig. The four Gospels in the Akra Language. 

K. It iul i (Basel Miss. Soc.): 

Biblia mli sddsi hd gbekebii fufobii. Bible Stories for little children in 
the Akra ( Gd j Language. Basel. C. Schultze. 

B. Lepsius: 

Ingil Yesu el HI essihnilin Markosin fdyisin nagiltd. The Gospel accord- 
ing to St. Mark, translated into the Nubian Language. Berlin. 
1860. (W. Hertz.) 

These and some other works, which we shall mention hereafter, have ap- 
peared under the auspices of no less than nine Missionary Societies or kindred 
Institutions of England, Germany, and America; and several of them havo 
been printed and published at the cost of the British and Foreign Bible 
Society. 

1 With respect to the Asiatic languages the sanction of our system by the 
distinguished linguists of the Imper. Academy of Sciences at St. 
Petersburg, the natural centre for Asiatic Philology, is of decisive im- 
portance. We refer to the notice given in the Bullet, de la Classe Historico- 
philologique do l’Acad. Imp. des sciences de St. Petersbourg, tome XIV. 
1857. p.238, Stance du 5. (17.) dec. 1856: M. Dorn en presentant le glos- 
saire Kourde de Mr. Lerch (Dialectes Kourmandji et Zasa) pret a etre mis 
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Among these again the most difficult as well as the most im- 
portant are the languages of India. Experience has convinced 

sous presse, communique que lui et MM. B b tilling k, Kunik ct Schief- 
ner se sonl concertos nr tc M. Lerch quant au choix de 1' alphabet le plus 
propre pour In publication des specimens linguistiques Kourdes. On s'elt 
decide en favour de l' Alphabet pa nlingui s li q ue , propose par Mr. 
Lepsius , auquel onl concourru les linguistes de Berlin el de Londres. In 
consequence of this decision Mr. Peter Lerch has employed the Standard 
Alphabet in his work: 11 Forschungen iiber die Burden und die Iranischen 
Nordchaldaer”. First part: Kurds t ch e Texte mil Deutscher Veberseliung. 
St. Petersburg. 1857. Second part: Kurdische Glossare, mil einer lilerar- 
hislor. Einleilung. 1858. The. alphabet has since been likewise adopted by 
A. Schiefner, Veber die Sprache der Jukagiren (Bull, de l’Acad. de 
St. Petersb. tome XVI. 1859. p. 212 ff.); by J. Wiedemann, Veber die 
Livi sc he Sprache und ihr Verhaltniss tu der Esthnischen (Bull. t. XVI. 
1859. p. 193 ff.); by Ahlquist, Eine kurse Nacliriclit iiber das W ogu- 
lische (Bull. Hist, philol. tom. XVI, 1.2. 1859. p. 25 ft.); by the same, 
Veber das M or drinis che Verhum. llelsingforth. 1859; by Ilmiilsky, 
Veber die Sprache der Turkmenen (Bull. tom. I. 1860. p.563-571); by 
Radio ff, Veber das Ts chu kt isch e und K or e atische. 1860. 

With reference to the Languages of Eastern Asia we have principally 
to mention the application of the Alphabet to the Chinese language by the 
Rev. R. Lechler (Basel Miss.), in his translation of the Gospel according 
to St. Matthew into the dialect of the llakka Chinese ( Evangelium des 
Malthaeus im Volksdialekte der II ak k a -C hints en ) Berlin. 1860. Unger. 
Prof. J. Hoffmann (Univ. of Leyden) has applied it to the Japanese lan- 
guage in his Shopping- Dialogues in Dutch, English and Japanese. London 
and The Hague. 1861. and tho present writer to the Tibetan and the 
Chinese in two dissertations on the sounds of some of the languages of 
Eastorn Asia, in tho transactions of the Berlin Academy, 1860. 

It may here be added, that the author also introduced the new alphabet 
for the first timo to a great extent for the transcription of Arabic names, in 
eight geographical maps of the North-eastern part of Africa and the adjacent 
countries of Asia, which form the first plates of the ‘ Monuments from 
Egypt and Ethiopia after the Drawings of the Prussian Expedition to those 
Countries”, published by him, Berlin; 1849-1859. 

Dr. Trumpp (Ch. Miss. Soc.) was the first who employed the Standard 
Alphabet for one of the Indian Languages in his work: A Sindh i Read- 
ingbook in the Sanskrit and Arabic character. London. 1858 (publ. 1860). 
Careful observers will notice a slight deviation from our alphabet , as it at 
present appears , in the adoption of c and j instead of c and j. The reason 
is that his “ Reading book" had already passed through the press before the 
change, to the adoption of which be fully consents, was finally adjusted. 
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us that neither the internal consistency nor the physiological 
basis of our system of transcription has in the case of some 
of the sounds of these languages been sufficient to secure 
a ready acceptance for the symbols which we had proposed 
for their expression. No Alphabet can however force itself 
into universal adoption. It must make friends. These it will 
find partly by a clear organization, founded upon the actual 
nature of the subject under discussion— the laws of such or- 
ganization being calculated to avoid the chaos of caprice which 
has hitherto prevailed — and partly by carefully considering the 
views and suggestions of all those concerned , whose approval 
we are anxious to purchase, when the concession would not 
overthrow the system itself . 1 The ancient Sanskrit is the basis 
of the modern Arian languages of India; its written character, 



The greatest advantage however will result from a universal alphabet for 
such general linguistic works which have to deal with a great number of 
different languages simultaneously. In this respect we have the satisfaction 
to refer to the precedent of one of the most eminent linguists, vis. H. C. 
von der Gabelentz (not to confound with the Baron H. von Gablenz, 
the author of the fantastical Gavlensographic orthography), who in his re- 
searches on the Passive ( Ueber das Passitum, Leipzig, 1860, and in the 
Transactions of the R. Saxon Society of Sciences, Vol. VIII.) has adopted 
the Standard Alphabet, and employs it for the languages he treats. Likewise 
does Dr. Steinthal (Univ. of Berlin), who uses the Alphabet in his work on 
the characteristic features of the principal types of all languages ( Charak - 
leristik der hauptsaehlichslen Tgpen des Sprachbaues. Berlin. 1860), and 
produces at the close (p. 332 sqq.) the whole Standard Alphabet in extenso, 
under the name of the General Linguistic Alphabet, the name which we used 
in our first German Edition of the Standard Alphabet. (Hertz. 1855.) The 
same and Dr. M. Lazarus (Prof, on the Univ. of Bern) employ it throughout 
their valuable Journal for psychology of nations and linguistic science (Zeit- 
schrifl fur Volkerpsijchologie und Sprachwissenschaft. Berlin. F. Dummler.). 

1 In the pamphlet of Mr. J. T. Thomson, an unpointed Phonetic Alphabet 
based upon Lepsius's Standard Alphabet, 1859, many true views are expressed, 
but even if the theory were actually faultless, he shows such disregard as 
to the prospect of the practical adoption of many of his proposals, that 
we can only regret the industry employed. The same may be applied to 
the pamphlet of Prof. H. A. Barb, Die Transcription des Arabischen Alpha- 
bets. Wien. 1860. (See below the remarks to the Arabic Alphabet.) 
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the Devanagari, is with some modifications extended to all 
those languages. While however the ancient Indian language 
was perfectly expressed by the Devanagari characters, the 
modern dialects have more or less departed from its pronun- 
ciation, but without transferring these changes into their writ- 
ten character. Of one fact indeed there is no doubt, and it 
is one that is recognized by all scientific judges of the Sanskrit; 
the ancient Sanskrit itself, as would naturally be anticipated, 
is not in various points pronounced by the Brahmans of the 
present day, as it was by those ancient Hindus to whom it 
was still a living language. Thus especially the palatals % 3t, 
which were originally pronounced as simple sounds R, </ (to 
our ears very much like the Gutturals k, g), are now read 
without exception as compound sounds tS, dz, into which they 
have passed in course of time, a process which has taken place 
in many other languages besides these. In the same manner, the 
sounds and %T are described by ancient Grammarians as the 
diphthongs ai, du, and are treated as such in speaking and 
writing; at present however they are pronounced as simple 
vowels e and o. The letters r and s, originally cerebrals, have 
lost their cerebral pronunciation and become dentals, so that 
now both ^ and are read « without any distinction. The 
vowel sign * (r) written above the letters, which once formed 
a diphthong with the preceding vowel , seems to be now heard 
only as a consonant. The present pronunciation however 
of the Sanskrit forms the foundation of every attempt hitherto 
made to transcribe into Roman characters the actual languages 
of India. In the first edition of the Standard Alphabet only the 
ancient pronunciation of the Sanskrit was taken into con- 
sideration, which, if we treat the language in a strictly scientific 
manner, must indeed still be regarded as the Standard; but it 
cannot be denied that the present pronunciation of the Brah- 
mans must also be taken into consideration. And this the more, 
because the same pronunciation very generally reappears in 
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those cognate living languages which employ the Devanagari 
character. For this reason, although we still recommend the 
adoption for strictly scientific use of the transcription of the 
ancient pronunciation, it has appeared convenient to exhibit 
by its side a transcription of the modern pronunciation also, 
and at the same time to adopt the latter for all living lan- 
guages derived from the Sanskrit. This distinction at the same 
time facilitates the solution of a question which has been fre- 
quently mooted within the last few years, and which is of 
great importance as regards the universal adoption of the 
Standard Alphabet. In the first edition we have already in- 
timated in several places (pp. 41, note 2; 44; 50), that the 
physiological principle of representing every simple sound by 
a single sign, and consequently every compound sound by 
several signs, may on Etymological grounds admit of certain 
appropriate exceptions. This is for instance the case, when 
an originally simple sound, although it may have been changed 
by assibilation into a double one, continues notwithstanding 
to be regarded in writing as a simple sound, and is so felt 
in the living language. With this view, for the double sounds 
ty, dy , ts, dz, ts, dz , which have resulted from simple palatals, 
we proposed (p.42) the single signs t , d', 1, d, t, d. This actually 
happens in the case of the preseut pronunciation of the ancient 
Indian Palatals. The letters si have not only preserved 
their simple form in all Indian Alphabets, although they have 
passed into the double sounds ts and ds , , but the living lan- 
guage itself still treats these double sounds in more than one 
respect as simple ones. Yet notwithstanding all this there 
might still be a doubt whether we ought for these reasons to 
propose a single sign for the double sounds ts and dz. Con- 
siderable experience during the last five years has however 
convinced us that there would be great practical difficulties, 
both in India and Europe, in the way of bringing into universal 
adoption in Indian languages the written forms ts and dz, 
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correct as these might be ill themselves. Uniformity is 
always the main object of the Standard Alphabet, and this 
object in the case before us appears to be only attainable by 
the substitution of the simple bases c and /, to w'hich the 
general suffrage seems to incline. We prefer therefore to make 
use of these two letters wherever the above mentioned reasons 
suggest an exception from the general rule. This will be 
chiefly the case in the Indian and in the Semitic languages, 
whilst for African or hitherto unwritten languages, as a 
general rule, we -shall solve the difficulty by adhering to tS 
and dz. 

We have indeed formerly shown the special disadvantage 
attached to the use of the letters c and j , since they have 
in different European orthographies very different pronuncia- 
tions; viz.: 

English German French Italian Spanish 
c = k or s k or ts k or s k or tS k or 0 
j = dz y z y x 

In order therefore to indicate the linguistic use of c and j 
for ts and dz, it is indispensable to add to them a diacritical 
sign, to distinguish them from the European letters c and j, 
and to indicate the especial linguistic power, which we wish 
them to possess. It will be seen on a subsequent page that 
we have already adopted the diacritical sign * to distinguish 
the sounds » and z from s and z, and it therefore appears 
most natural that we should employ the same diacritical sign 
over the new bases, c and j, to indicate the second part 
of the pronounced double sounds, viz. ts and dz. We con- 
sequently write c and j. 

It has also been before observed that the assibilation of 
originally simple palatal sounds has not unfrequently adopted 
other forms besides ti and dz, and that the following is a com- 
plete series of transitions of which some languages possess 
several 'together. 
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k, 9 

k !/-> 9 } J C\, 9) 
ty, dy (t, d') 
dz (d, j ) 
tn, dz (t , d) 

Of these forms the first amplifications, ky, gy, happen to 
stand closely connected with their originalsj the simple palatals, 
which can scarcely be pronounced without a distinctly audible 
y. Where then a simple basis is required, they need no special 
distinction, but may be denoted, like the simple palatals, by 
k and g. For the second and fourth amplifications the marks 
t, (t and t, d have already been proposed in the first edition. 
For the third however, which we thought we had before most 
suitably expressed by tS and dz, we now employ d and j for 
the reason which we have given. We write therefore the 
Turkish palatals k, 9 = ky, gy. In the Sindhi alphabet there 
appears by the side of d, j, also a >1 (— dy), and in the 
Pashto by the side of d and j also t and d (— ts, dz), which 
have also descended from palatal sounds. 

Another deviation from the first edition consists of the changing 
the aspirates (f, d &c.) into their corresponding mutes with an h 
following (th, dh, <fcc.). That this change is not in contradiction to 
the fundamental laws of the Standard Alphabet is plain from the 
explanation of the aspirates we have already given (,1“ Ed. 
p. 44 ). Indeed , the aspiration is not absolutely one with 
the consonant, but partly follows it, and can therefore be ex- 
pressed separately. Following the practice of Bopp and others, 
we previously marked the aspirates in the Sanskrit by an 
added Spiritm asper ; we did so, because in the Devanagari 
the aspirates are represented- by single signs. But it has also 
been mentioned that in the Arabic transcription of the Hin- 
dustani the Indian aspirates are already written separately. 
Still more decisive however is the practical ground that the 
notation of the aspirates as simple sounds, has not been 
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favourably received, on account of the inconvenience attached 
to it in writing and printing. We believe therefore that we 
shall, in this point also, meet the views of the majority of 
those interested, if we free the Standard Alphabet of the in- 
convenient hooks of the aspirates, and substitute in their places 
the full h; except only in the more accurate transcript of the 
ancient pronunciation of the Devanagari. 

Lastly, in the first edition of the Standard Alphabet, the 
choice was left open between f, O', and the new bases y, d. 
We have found with great satisfaction, that the most intel- 
ligent voices have been raised in favour of the latter signs. 
We therefore do not hesitate to drop the reluctantly admitted 
signs y, O', and to substitute for them y, 6. Of minor im- 
portance is the adoption in the present edition of the angular 
sign g, z instead of the circular S, S, to denote the English 
sound sh and the French j. Whoever may prefer the latter 
form, may use it without hesitation. In favour of the former 
we find not only its use in several Slavonic languages, but 
also its greater clearness in writing and print, whilst the 
round form may easily be confounded with the Spiritus asper 
or lenis. 

We have already in the first edition protested against the 
use of Italics to denote the deviating classes of sounds according 
to which we should, for instance, have to write: “dawda” 
instead of in conformity with our system: danda. It gives us 
much satisfaction to perceive that Professor Max Muller 
has in his last publication, The History of Sanskrit Literature, 
relinquished this mode of transcription and substituted dots 
to express the Indian cerebrals. We must also repeat our de- 
cided protest against the use of ch and sh, according to the 
English pronunciation, instead of our <T and S. We rejoice 
at the accession to our view of Dr. Caldwell, at least 
as far as the former sound is concerned, since in his last 
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